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      Mentions légales

      Résumé

      Theodor Buchmann, plus connu sous le nom de Bibliander (1505-64), occupa la chaire d’étude de l’Ancien Testament à l’école théologique de Zurich, succédant à Huldrych Zwingli. Hébraïsant et orientaliste, éditeur d’une traduction du Coran, Bibliander professait une théologie universaliste soigneusement articulée, fondée sur la connaissance des langues en général et des langues orientales en particulier. Dans son traité De ratione omnium linguarum et literarum commentarius (Zurich, 1548), dont le présent volume offre la traduction annotée, il s’efforce de promouvoir les notions contemporaines d’harmonia linguarum et de concordia mundi, ainsi que l’étude de l’hébreu, comme moyens essentiels d’assurer le salut universel.

      *
**

      Abstract

      Theodor Buchmann, better known as Theodore Bibliander (1505-64), held the chair of Old Testament at the theological school in Zurich as the immediate successor to Huldrych Zwingli. A Hebraist and Orientalist who edited a Latin translation of the Qur’an, Bibliander professed a well-articulated universalist theology based on and around the knowledge of languages in general, and of Oriental languages in particular. In his treatise De ratione omnium linguarum et literarum commentarius (Zurich, 1548), Bibliander sought to promote the contemporary notions of harmonia linguarum and concordia mundi, as well as the study of Hebrew, as an essential means to achieving a universal salvation. The present volume is an annotated translation of this work.
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FOREWORD

      After many years of relative neglect, Theodore Bibliander has started again to attract the attention of scholars such as Christian Moser,1
 Lucia Felici and Anja– Silvia Goeing.2
 The present volume, however, is the first ever critical edition of a major work by the Zurich scholar and theologian, much of whose corpus remains still unpublished in the form of lecture notes, rarely consulted and even more rarely studied. Admittedly Bibliander was never totally lost from view due to his revision of Robert of Ketton’s Latin translation of the Qur’an, which was published in 1543 and which earned him, rightly or wrongly, the reputation of a prophet of religious union together with Guillaume Postel, whose contribution to oriental studies he considered authoritative.3
 We therefore owe a great debt to the editors of the present volume who provide a meticulous edition of the text of the reformer’s De ratione
 together with a clear and legible English translation and exhaustive critical and historical apparatus.

      This foreword does not aim to improve on the editorial work or provide a commentary on the editors’ commentary. It will confine itself to situating De ratione 
in Bibliander’s published corpus and to considering briefly the issue of his relationship to the prophetic current in the Reformation era as represented by Postel in particular. It will also suggest one or two areas of Reformation history that the present work opens up.

      Indeed, given that this is the first–ever critical edition of any work by Bibliander, we may legitimately ask: why choose his linguistic treatise De ratione
 as opposed to e.g. the above–mentioned Latin edition of the Qur’an or one of his early exegetical works on the Old Testament prophets or for that matter a late work such as 

               Christianismus sempiternus
?4
 The text itself and the editors’ introduction provide a clear reply. As they say (p. xxiii
):

      
        De ratione 
presented itself as an innovative adaption to Protestant needs of central humanistic themes such as language, history, and education, formally addressing the pastors and others responsible for Christian education. Admittedly Bibliander’s main thesis also attracted criticism among Reformed humanists, such as Grynaeus … In fact Bibliander’s endeavour was presented as being as wide–ranging and fundamental as possible. With the improvement of the systematic teaching and learning of languages it promised nothing less than a revolutionary renewal of all areas of communication.

      

      They add (p. xxiv
):

      
        In De ratione 
Bibliander treated the empirical plurality of languages in analogy to the plurality of religions in the world. The quest for a common ‘principle’ — in the sense of shared rules or a common structure — for all languages led consequently to the question of the hidden unity of all religions in shared basic convictions, for example, the belief in God’s creation of the world and his providence, which were expounded in the apologetical part at the end of De ratione
.

      

      This, however, does not make Bibliander into an apostle of religous union or tolerance in the modern sense, as he makes clear early on, especially in the material accompanying the text of the Qur’an. In his own apology of this latter undertaking, which follows upon Melanchthon’s preface, he argues that his own era is one when Christians will profit most from learning about the Islamic heresy,5
 because Christ cannot be fully grasped without some knowledge of the Antichrist. He also insists that Muhammad’s teaching is part of history of Christianity and that Arabs and Turks would have become Christians had they had access to translations of the Bible and the Christian message. This understanding of Christianity as an all inclusive and dominant system together with the tendency of drawing hostile sources into the global framework of Christian tradition is what distinguishes his understanding of history from that of all of his contemporaries. His concept of Christian tradition as all–inclusive is a constant feature of his writings until 1556 when he will develop a more specifically Christian concept, as will be shown.

      In 1545, three years prior to the appearance of De ratione
, Bibliander published an abridged version of his course of lectures on the Revelation of St. John6
 which 
he sees as the foundational work for situating Christianity in the course of world history and tradition. Admittedly, he grants that he consulted the commentaries of authoritative theologians on the book (he names Augustine, Bede and ‘other Greek and Latin Fathers’) but only to note that his interpretation differs from all of them. According to it, the book contains the divinely inspired account of the history of true Christians from the creation of the world until the Last Judgement. Seeing the opening of the seven seals and the sounding of the seven trumpets as central, he divides world history into seven ages the first spanning the period from creation to the flood, the second from the flood until Moses, the third from Moses until Christ, the fourth, until Constantine the Great, the fifth, until Peppin Le Bref, the sixth, until the Council of Constance and the last, until the end of the world (which is imminent, albeit not assigned to a specific date). Bibliander considers the knowledge of chronology and world history as vital to every Christian’s understanding of his legacy and tradition which, in his view, is inseparable from world history and which therefore includes a knowledge of other religions.

      He later develops and refines this idea more fully in his Temporum a condito mundo vsque ad vltimam ipsius aetatem supputatio partitioque exactior 
(‘Calculation and the most exact division of chronology of different periods of history from the creation of the world until the final age’) of 15587
 published in Zurich by which time Bibliander has worked out a more specific concept of Christianity as inclusive of and transcending all other religions. The work contains a tabulated chronology which is meant to represent in its author’s opinion, a more accurate division of history into periods. The work is addressed to the civil magistrates and this time there can be no doubt about the status that Bibliander accords to Christianity. These are his historical divisions: 1. Adam. 2. Noah. 3. Abraham. 4. Moses. 5. David. 6. Babylon. 7. Cyrus the Persian. 8. Gog and Magog. 9. The Messiah, the eternal king and sole Saviour of all peoples. 10. New Rome. 11. Latin Pope and Mohammed. 12. The Germanic Empire. 13. The millennium of Gog and the Antichrist. 14. The renewed preaching of the Word. 15. The accomplishment of the restitution of the world. This definition of periods of history, while stressing the pre–eminence of Christianity, also brings out Bibliander’s attitude to prophecy and brings him methodologically rather closer than some of his other works (De ratione
 included) to Postel and other prophets of the universal restitution. At about the same time he also works out in greater detail his theory of the Christian ecclesiastical tradition which he sets down particularly in his Christianismus sempiternus
 (‘Eternal Christianity’) published in 1556.8
 There he specifies in his preface addressed explicitly to ‘Christian comrades’ (nominis Christiani socii
) that Christian religion is not recent 
in the sense of taking its beginnings in the ministry of Jesus and the apostles but that it is eternal, true and absolutely certain, having been revealed by God himself via his eternal Word in the writings of the prophets and the patriarchs and other human writings derived from those. In other words, Christianity and the Gospel have always existed although both were revealed more fully through Jesus in more recent times. This is also where for the first time Bibliander gives us as a clear clue as to the status of the ecclesiastical tradition within this framework which is both global and specifically oriented to Chrisitianity. He mentions Tertullian, Irenaeus and others as confirming his view of Christianity as the eternal and dominant discourse. Further confirmation is provided by the ‘Athanasian Creed’ (which he attributes to Athanasius) and by Hilary of Poitiers who stresses the role of faith as an enduring value. However, it is not the writings of Tertullian, Irenaeus or the also cited proceedings of the council of Arles of the Carolingian era (813) that provide the framework of Christian tradition.

      All these and all other earlier writers are simply recruited by Bibliander to confirm his own view of the tradition that Christians must and do receive. Church fathers and later writers are no more than transmitters of the same message as Bibliander; they do not constitute the tradition, they purvey it. He thus breaks with the traditional notion of authority which all other reformers uphold. Tradition itself is broader: it includes all holy foundational writings, such as the Bible, the Talmud or the Qur’an, even though the latter two mainly serve as an example of how not to behave as Christians. In other words, it includes the writings of non–Christian nations, who eventually, according to the reformer, will come to embrace Christianity with its theology. When Bibliander says in the Temporum … supputatio
 (‘Calculation of chronology’) of 1558 (5v.) that Augustine is not afraid to compare several translations of the Bible, he means that Augustine confirms his (Bibliander’s) view of the all inclusive and dominant status of Christianity.

      This brings us full circle to the importance of comparative study of languages, indispensable, in Bibliander’s view, if we are to grasp the essence of Christianity. In his De ratione communi omnium linguarum
 (‘Of the common principle of all languages’) of 1548 he considers Hebrew as providing the foundation for all other languages. Although decried as barbaric by Greeks and Romans, it was systematised by Jews and Christians so that it follows the same rules as any other language, be it Greek, Latin, German, Russian, Aramaic, Syriac, Egyptian etc. In his comparative study of languages and their relationship to the ultimate, holy language, Hebrew, Bibliander draws on the work of antique and contemporary rhetoricians and grammarians. While his comparative study of the grammar and structure of all language can (despite a number of fanciful linguistic parallels, starting with the assumption that Hebrew is the fundamental language underlying all others) 
be viewed legitmately as forerunner of modern comparative philology, his theological orientation here is the same as in the works outlined above, spanning the period 1545 to 1558. Bibliander, as the editors of the volume so rightly note (p. xxiv
), drew his linguistic, pedagogical and, to some extent reforming programme, from the decrees of the Council of Vienne of 1311/12 and viewed the learning of oriental languages in particular as a tool for conversion of the infidel. It is not for nothing that he cites the linguistic decrees of the Council in full. Although De ratione
 is not a prophetic work in the sense that Supputatio
 is, its importance in the reformer’s corpus is beyond doubt as it provides the linguistic and ‘scientific’ counterpart to his view of revealed theology. The reader of the pages that follow will be in no doubt about its attempt at solid grounding of all learning and the genuine intellectual concern with a method embracing all arts and sciences from philology to medicine. Behind it lies Bibliander’s anthropology.

      In common with earlier Italian humanists, such as Pico della Mirandola, he sees man as interpenetrated with the image of God, a proximity which is evidenced especially by human reason and its main instrument, language. It is not accidental that Bibliander did not accept the standard reformed view of predestination and that his theology, in contrast notably with Calvin’s, is not imbued with the conviction that man is a creature who irretrievably lost his divine image as outcome of the original sin and that this image was restored only partly by the Redemption. Bibliander is silent on these issues which caused him to lose his chair in Zurich. Correspondingly, he places great stress, unusually for a reformed scholar of the period, on human reason. Language is vital to the expression of not just sounds but rational concepts in every single discipline and is man’s common heritage, regardless of the geographical location or the vernacular speech of individuals and groups. He views the division of humanity into different linguistic and religious groups as the unfortunate consequence of the Tower of Babel. Accordingly, he thinks that the restitution foreseen and preordained by God to take place in the era of the Reformation, will entail the restitution of linguistic and religious unity. Striking in this respect is the number and the sheer length of references to and quotations from other authors, ancient and modern, some of which stretch to two or more pages.

      The exact percentages of quotations from different authors, ancient and modern, religious and lay, Christian and pagan can be viewed in the editors’ very helpful tables. All citations, paraphrases and allusions are carefully identified with the help of standard modern editions. This enables the reader to get an accurate view of Bibliander’s intellectual profile. The present study thus paves the way for further work on his method of reading and on the reconstruction of his working library including the editions he used. In fact, Bibliander, in common with most 
sixteenth–century scholars, regardless of their confessional stance, shows an overwhelming dependence on Cicero, who is mentioned more often than any other author. Aristotle and Plato receive a somewhat smaller number of mentions as does Quintilian. Despite Bibliander’s rejection of the Augustinian view of predestination, the African, authentic and apocryphal, is the most cited early Christian author with quotations and mentions drawn directly or indirectly from writnigs such as De doctrina christiana
, De civitate Dei
, Quaest. in Heptateuchum
, De magistro
, De dialectica
 etc. In a word, it is the didactic and pedagogical Augustine that Bibliander finds to be of direct relevance in this treatise.

      By contrast, the Greek church fathers are cited far more sparingly. Athanasius is mentioned a few times in relation to the text Bibliander considers as ‘his Creed’ (the Quicunque vult
) and the Nicene Council and Creed. Epiphanius’ Creed is also cited at some length. This is unsurprising given the importance Bibliander attributes to the early Creeds in general. Basil the Great is evoked once or twice as the author of De grammatica exercitatione 
whereas Gregory of Nazianzus, Gregory of Nyssa and Chrysostom are conspicuous by their absence. This would show again that Bibliander is primarily interested in the programmatic aspects of the early Church. Of the Zurich scholars and contemporaries or near–contemporaries Postel is the most cited author, Bibliander being very careful to omit any reference to his prophetic writings as to do otherwise would have meant having the work banned. He focuses instead on the French restitutionist’s undoubted authority as an oriental scholar.

      Accordingly, he confines himself to extensive excerpts from Postel’s linguistic and historical corpus: De originibus seu de Hebraica lingua et gentis antiquitate, deque variorum linguarum affinitate liber
, Linguarum duodecim characteribus differentium alphabetum introductio
, De orbis terrae concordia
 and Grammatica arabica
 figure with particular prominence. A study of Bibliander’s sources throws an important light on his pedagogical interests and on the particular nature of his intellectual profile and would certainly merit closer attention and enable us to get a more accurate idea of sixteenth–century conceptions of reason and language and of the beginnings of comparative philology, not to mention Bibliander’s view of the relationship between the sacred and the profane realms of knowledge. The worthwhile endeavour of the editors makes such a study possible for the first time.

      How does this apparently rigorously ‘scientific’ bent of De ratione
 coincide with its theology? As the editors rightly note (p. xxi
):

      
        Bibliander’s commentary remained unfinished in several respects. A stringent, formal structure was presented only for the inner section, here called tract 2 (4 parts, 24 volumes); some paragraphs of this only give an overview of the subjects 
later to be elaborated (cf. ch. 8–11, 15–20). The table of contents, which was probably placed after the preface by the printer, only suggested main topics which do not correspond precisely with the (sub–) divisions in the book itself.9

               

      

      It is the very final chapter of tract 3 entitled ‘Christian doctrine as wisdom and ‘true philosophy (sapientia
, philosophia christiana
)’ that best informs us about Bibliander’s theological perspective. Even the most cursory examination of the chapter shows that Bibliander embraces the general notion of prophecy while distancing himself from Postel’s understanding of it. While sharing in the general belief, prevalent among the Zurich reformers, in the importance of natural portents such as comets, earthquakes etc. as announcing divine intervention in daily events,10
 Bibliander emphatically does not share Postel’s interest in particular examples of holy life or miracles as constituting a presage of the restitution of all things under the aegis of France and the Catholic church. There is no parallel in his work to, say, the Venetian Virgin whose life and prophecies influenced Postel to the extent that they became for him a foundation for the restitution of humankind and for a universal monarchy After his encounter with the Venetian Virgin, Postel proclaimed himself the Virgin’s ‘little son’, who would endeavour to set in motion the restitution of all things she foretold.11
 Bibliander, as the opening paragraph of the chapter on Christian philosophy shows, is concerned to show that (p. 545):

      
        In order to establish or renew a solid pact and consensus among Christians in respect of their faith, dogmas, and divine worship, so that the inhabitants of the whole world will one day be led to true concord, in which there should be one flock and one shepherd
, I will now provide you with an accurate explanation as to who the chief ruler of the people of God and the holy religion is.

      

      Bibliander, having thus established that his object is to reunite all religions under Christianity issued from the Reformation, now has to show why it is Jesus, and no– one else, who is the head of the universal Church. The rest of the chapter shows a heavy reliance on the portents accompanying Jesus’ birth and death and on his miracles, with Bibliander drawing heavily on apocryphal pieces such as the testimonium flavianum
 and Pilate’s letter to Tiberius to show that Jesus’ coming into the world and his subsequent ministry and death were recognised as divine by Pagans and Jews. With its renewal of Jesus’ message, it is the Reformation itself 
and not any individual connected with it, that prophecies the restitution of the true Christianity, which will draw in all other religions. As for Islam, Bibliander refers to the Qur’an noting that (p. 561):

      
        The genuine book of the Muslims, which they refer to as the Al–Qur’an, denies, for example, that Jesus was crucified, that He died, and that He was resurrected, yet at the same time, the Qur’an asserts that He was rescued from the murderous attacks of the Jews, and set free, and that He was carried away to heaven and that He was to come back as the judge of all people.

        Moreover, it denies that Jesus is the Son of God and a true God; yet, on the other hand, it does attribute to Him deeds which no one would be able to do, unless inspired by divine virtue. It also attributes to Him the highest degree of truth … commensurate with the Word of God.

      

      Bibliander concludes from this that the Islamic faith is therefore more worthwhile than that of some semi–Arian Christians, a disparaging allusion to Postel, as the editors show. Although the treatise lacks a coherent Christian eschatology of the kind that is found in the Supputatio
, there is no doubt that its overall orientation is not fundamentally different. What Bibliander never makes clear is whether the restitution of all religion in the form of Reformed Christianity will also entail the general return to Hebrew as the ‘Ursprache’.

      In all, we cannot but repeat that in publishing their thorough and meticulous critical edition of De ratione
, the editors open up the field of Bibliander studies in an important and new way. Their work also provides vital pointers to further work on sixteenth–century prophecy, concepts of history, the relationship between the sacred and the profane as well as the intellectual orientation of the Zurich Reformation in its wider context.

      Irena Backus, University of Geneva
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      INTRODUCTION

      
        
          Bibliander: Life and Work

        

        Theodore Bibliander (Theodor Buchmann) was born in 1505 in Bischofszell (Canton Thurgau) in Switzerland into a family, deeply rooted in late–medieval lay piety, who belonged to the middle classes of the small, economically prosperous town.1
 We know of one sister, called Anna, and two brothers, Thomas and Heinrich. After his primary education at the local Latin school Theodore was sent to Zurich around 1520 for further education. In the years that followed he was taught by Oswald Myconius (1488 – 1552), a teacher of Latin at the Fraumünster school from 1523, and his fellow campaigner of Huldrych Zwingli (1484 – 1531) in the decisive years of the early Reformation in the town. A deep friendship developed between the young student and Myconius, whose assistant he became. Encouraged by his older brother Heinrich, who had studied in Basle, Bibliander started to learn Greek and Hebrew with Jacobus Ceporin (Wiesendanger, 1499/1500 – 1525), a former student of Johannes Reuchlin (1455 – 1522), and teacher of Hebrew to Zwingli. Even in these early years Bibliander was making notes for a Hebrew grammar, and helped other students to learn the language.2
 After Ceporin’s early death in 1525 Bibliander went to Basle. There he continued his biblical and philological studies under the leading reformer Johannes Oecolampad (1482 – 1531) and his colleague, the Hebraist Conrad Pellican (1478 – 1556), who soon afterwards became the sucessor to Ceporin in Zurich. Oecolampad, who maintained good connections with Zwingli, had already attracted attention by his lectures on Isaiah. These focused on the original Hebrew text and its meaning. Looking back in 1542, Bibliander praised his stay in Basle as being instrumental in evolving his reformed biblical theology, which was strongly indebted to Erasmian humanism and Christian Hebraism.3

               

        In 1527 with Zwingli’s support Bibliander was sent in an official capacity to the short–lived newly founded university in Liegnitz (Legnica, Silesia), on the request of the founder of that institute, Duke Friedrich ii
 of Liegnitz (1480 – 1557).4
 The Schwenckfeldians, who were dominant there, had lost the support of Wittenberg and were trying to strengthen the connection with the Swiss reformers. Bibliander spent two years there. We do not know much about his time there, apart from the fact that in the first year Bibliander taught rhetoric. Presumably he also started to learn Polish, which he tried to improve later on when in contact with the scholar Jan Maczyński. In 1529 Bibliander returned to Switzerland, and found employment as a teacher of Latin in Brugg (Aargau).

        After Zwingli’s death in 1531 Heinrich Bullinger (1504 – 1575) took over the leading position in the church of Zurich. In 1532 Bibliander was called to take over Zwingli’s task as lecturer of the Septuagint at the Schola Tigurina
 and its Lectorium
, known as Prophezei.
 This institution had started in 1525 in the choir of the Grossmünster to educate the pastors of Zurich city and the surrounding country. Zwingli’s understanding of exegesis — especially that of the Old Testament — as ‘prophecy’ (cf. 1 Cor 14.26–29) remained essential for the concept of Christian Hebraism and Bible interpretation shared by Bibliander and his colleagues.5
...
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